
 

Enseigner la compréhension en lecture:  
Analyse des compétences de l'enseignant et des 

besoins de formation 

Numéro du projet: 2022-1-AT01-KA220-SCH-000088183  
Financé par l’Union européenne. Les points de vue et avis exprimés n’engagent toutefois que 
leur(s) auteur(s) et ne reflètent pas nécessairement ceux de l’Union européenne ou de l’Agence 
exécutive européenne pour l’éducation et la culture (EACEA). Ni l’Union européenne ni l’EACEA 
ne sauraient en être tenues pour responsables.



Auteurs et éditeurs 

Anna PORTARSKA Fondatsiya Obrazovatelno Satrudnichestvo

Niya DIMCHEVSKA Fondatsiya Obrazovatelno Satrudnichestvo

Timna Maria MOSER Compass GmbH

Olcay BELLI Compass GmbH

Neuza SIMÕES Amadora Inovation E.M Unipessoal Lda.

José FERNANDE Amadora Inovation E.M Unipessoal Lda.

Luís GUARITA Amadora Inovation E.M Unipessoal Lda.

Guacimara JORGE Ecosistemas Virtuales y Modulares S.L.

María PÉREZ Ecosistemas Virtuales y Modulares S.L.

Lauren VAN DER MEER CHALK Ecosistemas Virtuales y Modulares S.L.

Ayhan TASKIN Tekkeköy İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü

Mustafa UZUNLAR Tekkeköy İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü

Nicolay TSOCHEV Ivan Hadzhiyski Basic School;

Sonya PENCHEVA Ivan Hadzhiyski Basic School;

Bonca MINKOVA Ivan Hadzhiyski Basic School;

Miglena APOSTOLOVA Ivan Hadzhiyski Basic School

Annie Flore MADE Social Impact Development Center

Rokia ABERRA Social Impact Development Center

Impressum



Conception graphique 

Tekkeköy İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü; www.tekkekoy.meb.gov.tr 

Éditeur 

Le projet "TEACH2LEARN" : www.teach2learn-project.eu 

Coordination : Compass GmbH, Autriche

www.compass4you.at 

office[@]compass4you.at

Ce manuel peut être téléchargé gratuitement à l'adresse suivante 

www.teach2learn-project.eu  

Ce travail est soumis à une licence internationale Creative Commons Attribution-NonCommercial-
NoDerivatives 4.0.

http://www.tekkekoy.meb.gov.tr
http://www.teach2learn-project.eu


Indice
À propos du projet Teach2learn Page 5

Objectifs Page 5

Fondements pédagogiques Page 5

Aperçu des programmes de lecture et des méthodologies d'enseignement dans les pays partenaires 
du projet

I. Méthodologies d'enseignement des lecteurs émergents: Page 5

II. Méthodes pédagogiques utilisées dans les pays partenaires: Page 7
III. Programmes spéciaux pour l'enseignement de la compréhension en lecture aux élèves dont 
la langue maternelle n'est pas celle de l'école dans les pays partenaires: Page 8

IV. Efficacité des programmes spéciaux de compréhension de lecture pour les élèves dont la 
langue parlée à la maison est autre qu'à l'école: Page 9

V. Volonté des enseignants de rechercher un soutien supplémentaire auprès des parents, des 
autres élèves, des collègues, de la communauté, etc. dans les pays partenaires: Page 9

Profils professionnels des enseignants Page 9

I. Description des qualifications et compétences requises pour les enseignants de langues dans 
les écoles primaires des pays partenaires: Page 9

II. Résumé des qualifications et/ou compétences requises pour le personnel scolaire fournissant 
un soutien linguistique aux enfants dont la langue parlée à la maison n'est pas à l'école dans les 
pays partenaires:

Page 10

III. Autres normes nationales ou critères de performance pertinents pour les enseignants des 
pays partenaires: Page 10

Besoins de formation Page 10

I. Découverte d'études ou de publications nationales analysant les lacunes de compétences des 
enseignants et les besoins de formation pour enseigner efficacement la compréhension en 
lecture dans les pays partenaires:

Page 10

II. Études ou publications nationales dans les pays partenaires pour analyser les écarts de 
compétences des enseignants et les besoins de formation en matière de gamification et/ou de 
compétences numériques nécessaires à l'enseignement de la compréhension en lecture:

Page 11

III. Chacun des partenaires du projet a interrogé au moins 3 enseignants du primaire qui 
enseignent les compétences de compréhension en lecture. Voici les résultats résumés de toutes 
les entrevues concernant les 5 principales difficultés auxquelles les enseignants sont confrontés 
dans leur pratique pédagogique:

Page 11

IV. Sur la base de l'expérience des partenaires et des entretiens avec les enseignants qu'ils ont 
menés, nous avons dressé une liste des 5 besoins de formation des enseignants les plus 
importants selon les six compétences de compréhension en lecture:

Page 12

Références Page 13

Partenaires du projet Page 16



À propos du projet Teach2learn  
Les objectifs du projet sont axés sur l'équipement des enseignants, des parents et des élèves issus de 
minorités, de migrants ou de réfugiés d'Autriche, de Bulgarie, d'Espagne, du Portugal, du Luxembourg 
et de Turquie avec une méthodologie innovante, des ressources interactives et des instruments 
pédagogiques basés sur la gamification pour l'enseignement et l'apprentissage des compétences de 
compréhension en lecture dans la langue officielle du pays, augmentant ainsi la qualité de 
l'apprentissage et l'accès à une éducation abordable et de qualité.

Les activités du projet comprennent le développement d'outils d'évaluation des besoins de formation 
des enseignants, un programme de formation fournissant des compétences pour l'enseignement des 
compétences de compréhension en lecture aux élèves de la 2e à la 4e année, et le développement 
de plateformes interactives avec des ressources pratiques et conviviales impliquant les enseignants, les 
parents et les élèves. Il développera et téléchargera également une base de données de vidéos 
démontrant l'utilisation pratique des ressources du projet. Une large promotion de tous les produits 
du projet sera mise en œuvre.

Le projet aidera les enseignants à atteindre une qualité élevée dans le processus d'enseignement et à 
soutenir leurs élèves plus efficacement afin de surmonter leurs difficultés d'apprentissage, évitant ainsi 
le décrochage scolaire. Il offrira de nouvelles opportunités et constituera des ressources qui 
renforceront l'expertise des organisations participantes et constitueront une étape supplémentaire 
dans leur expérience de travail en coopération avec d'autres organisations de l'UE pour résoudre des 
problèmes communs.

Objectifs  
Le présent rapport fait partie du Work package II et rassemble des informations fournies par tous les 
partenaires de notre projet Teach2Learn sur les compétences et les besoins de formation des 
enseignants de la 2e à la 4e année, enseignant la compréhension en lecture aux élèves dont la langue 
maternelle est différente de la langue officielle de chacun des pays partenaires.

Les informations recueillies sont résumées dans le rapport suivant et serviront de base à l'élaboration 
d'un outil d'évaluation méthodologique avec une échelle d'évaluation reflétant les compétences 
nécessaires aux enseignants, la carte d'auto-évaluation des enseignants, le programme de formation et 
la sélection de textes et d'exercices organisés dans le Storyboard complétant le programme de 
formation.

Fondements pédagogiques  
Aperçu des programmes de lecture et des méthodologies d'enseignement dans 
les pays partenaires du projet: 

I. Méthodologies pour l'enseignement des lecteurs émergents 

La compétence « lecture » dans une salle de classe est considérée comme une activité interactive et 
principalement dirigée par les enseignants. Les professionnels utilisent une variété de techniques pour 
rendre les activités de lecture significatives. Le processus personnel de chaque enfant est unique et, 
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par conséquent, dans différents pays, les enseignants recherchent la méthodologie la plus appropriée 
en fonction de leur propre réalité.

Les recherches menées dans le cadre du projet Teach2Learn montrent clairement les différences 
d'approches pour développer les compétences en lecture des élèves dans chaque pays partenaire - 
Autriche, Bulgarie, Espagne, Portugal, Luxembourg et Turquie. Il existe également différentes politiques 
utilisées en ce qui concerne la barrière de compréhension en lecture dans les 2e, 3e et 4e années de 
l'enseignement primaire des enfants issus de minorités et d'origine migrante/réfugiée ou dont la 
langue maternelle est différente de la langue officielle du système éducatif.

Selon les rapports fournis par chaque partenaire, nous pouvons constater que les écoles de chaque 
pays partenaire utilisent en général une ou plusieurs méthodologies principales et partagent une 
compréhension commune des besoins de la 2e à la 4e année en ce qui concerne l'enseignement de 
l'alphabétisation et de l'éducation de base. On retrouve l'approche commune dans les mots du 
ministère de l'Éducation au Portugal: « L'éducation de base vise à assurer une formation générale 
commune à tous les élèves, assurant l'acquisition des connaissances de base qui leur permettent de 
poursuivre leurs études.

En Espagne, trois méthodologies dynamiques composent un programme enrichi et innovant qui aide 
à la fois le groupe d'enseignants et les étudiants à atteindre les objectifs d'enseignement et 
d'apprentissage axés sur l'habitude de littératie. La méthodologie la plus utilisée est le Project Based 
Learning (PBL), qui permet aux étudiants d'acquérir des connaissances et des compétences clés au 
21ème siècle à travers le développement de projets qui répondent à des problèmes de la vie réelle. 
La deuxième méthodologie est la méthodologie d'apprentissage participatif - l'apprenant joue un 
rôle actif en prenant un intérêt proactif et la troisième s'appelle ABS - une méthodologie innovante 
qui tente de modifier la réalité et d'améliorer l'apprentissage des élèves.

Selon les recherches effectuées, en Bulgarie, il existe un système d'alphabétisation principal 
actuellement utilisé - la méthode d'alphabétisation analytique-synthétique sonore ou également 
connue sous le nom de Méthodologie de Konstantin Ushinsky. La méthode est directement 
orientée vers la forme sonore. Ushinski propose une activité analytique-synthétique unifiée dans une 
sorte de corrélation écriture-lecture et une approche du tout (c'est-à-dire les plus grandes unités 
linguistiques) aux parties (c'est-à-dire les plus petites unités linguistiques) et retour au tout.

Le Luxembourg étant un pays officiellement trilingue, la moitié de la population totale est d'origine 
étrangère. Le système scolaire est également trilingue et les langues sont introduites progressivement 
dans le curriculum. L'approche par compétences est la méthode d'enseignement prédominante 
dans les écoles publiques luxembourgeoises et s'applique à toutes les matières scolaires. Il vise à 
développer la capacité de l'enfant à mobiliser des savoirs et des savoir-faire dans des situations 
concrètes et inédites, à l'école et dans la vie. La méthode est progressive et permet aux étudiants de 
devenir plus compétents dans les langues qu'ils apprennent (français, luxembourgeois et allemand).

En Autriche, la lecture est enseignée à l'école élémentaire dans la matière "Allemand, lecture, 
écriture (DLS)". Les deux méthodologies les plus répandues utilisées dans leurs écoles sont la 
méthode holistique-analytique et la méthode de lecture synthétique. La méthode 
d'enseignement de la lecture analytique holistique part du principe qu'un mot n'est pas simplement 
une somme de sons et de mouvements de parole individuels, mais que la mémorisation d'images de 
mots constitue la base d'une lecture fluide et correcte. Dans la méthode de lecture synthétique, le 
mot est vu comme une somme de lettres, qui doivent être saisies, converties en sons et unies à une 
structure mot-son. Ce n'est qu'alors que le sens du mot est attribué.

En Turquie, le programme de cours de turc à l'école primaire est dispensé dans le cadre des 
qualifications turques. Toutes les méthodologies utilisées en classe visent à permettre aux étudiants de 
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réaliser et d'adopter des valeurs esthétiques et artistiques à travers des œuvres de la culture et de 
l'art turcs et mondiaux.

Au Portugal, les cours de portugais sont réglementés par décret ministériel et divisés en 
apprentissage essentiel - des outils qui organisent les méthodologies d'enseignement des lecteurs 
émergents. Bien qu'ils utilisent plusieurs méthodologies en général dans les écoles, dans leur système 
scolaire, nous pouvons trouver des cours comme le portugais pour les locuteurs non natifs et des 
cours spécifiques à l'école, qui peuvent être, par exemple, une introduction à la culture classique et à 
la langue. La méthodologie la plus répandue pour ces classes spécifiques qui est utilisée dans leur pays 
est l'éducation informelle - utilisée pour faciliter la transition des enfants et des adolescents des 
migrants qui ne parlent pas encore de langue portugaise en utilisant des jeux comme outil pour 
enseigner aux enfants ou aux adultes l'alphabétisation de base.

II. Teaching methods that are used in partner countries: 

Traditionnel ou répandu et le cadre 
théorique qui le sous-tend 

Des méthodes innovantes et le cadre théorique qui 
les sous-tend 

La méthode analytique holistique - suppose 
qu'un mot n'est pas simplement une somme 
de sons individuels et de mouvements de 
parole, mais que la mémorisation d'images de 
mots constitue la base d'une lecture fluide et 
correcte. (L'Autriche) 

Méthode des syllabes - les élèves n'apprennent pas des 
lettres individuelles au début, mais simplement des syllabes, 
telles que ma - me - mi - mo - mu. Plus tard, ces syllabes 
sont combinées pour former des mots, des groupes de mots 
et des phrases. (L'Autriche) 

La méthode de lecture synthétique - le mot 
est vu comme une somme de lettres, qui 
doivent être saisies, converties en sons et unies 
à une structure mot-son. Ce n'est qu'alors que 
le sens du mot est attribué. (L'Autriche) 

Méthodologie João de Deus (Méthode Cartilha 
Maternelle): Cette méthodologie a été fondée par João de 
Deus, poète mais aussi pédagogue qui cherche à concentrer 
la capacité d'apprentissage de la parole à travers la lecture. 
L'idée est que les enseignants utilisent le langage oral et le 
graphisme pour aider à décomposer les mots, tout en 
conservant leur nature graphique et sonore. (Le Portugal) 

Éducation informelle - utilisée pour faciliter la 
transition vers le portugais en utilisant des jeux 
comme outil pour enseigner aux enfants ou 
aux adultes l'alphabétisation de base. (Le 
Portugal) 

Waldorf Education: Là, la base de l'éducation est un 
mélange entre les méthodes d'enseignement traditionnelles 
mais aussi des méthodes qui cherchent à intégrer et à 
impliquer le développement physique, spirituel, intellectuel et 
artistique des étudiants. Ainsi, cette méthodologie veut 
stimuler le ressenti et l'imagination des écoliers et 
développer leurs caractéristiques uniques. (Le Portugal) 

Méthodologie de Konstantin Ushinsky. 
Toutes les écoles de Bulgarie utilisent 
officiellement le système Ushinski. Compléter 
ce système par des méthodes innovantes est 
indispensable, car le système actuel est obsolète 
et n'est pas systématiquement mis à jour. 
(Bulgarie) 

Apprentissage basé sur des projets - méthode 
d'enseignement dans laquelle les étudiants apprennent en 
s'engageant activement dans des projets réels et 
personnellement significatifs. Il permet aux étudiants 
d'acquérir des connaissances et des compétences clés à 
travers le développement de projets qui répondent à des 
problèmes réels. (Bulgarie, Espagne & Turquie) 

Méthode frontale ou enseignement frontal 
- la plus répandue en Bulgarie - basée sur un 
travail simultané avec tous les élèves de la 
classe en même temps. En d'autres termes, il 
représente l'interaction entre l'enseignant et 
l'ensemble de la classe. (Bulgarie) 

Apprentissage interactif - instruire les étudiants de 
manière à ce qu'ils participent activement à leur processus 
d'apprentissage. Prise d'initiative et esprit d'entreprise : Il 
s'agit de la capacité d'un individu à transformer ses pensées 
en action. Cela comprend la créativité, l'innovation et la prise 
de risques, ainsi que la capacité de planifier et de gérer des 
projets pour atteindre des objectifs. Il fournit également une 
base pour les connaissances et les compétences plus 
spécifiques dont ont besoin ceux qui s'engagent ou 
contribuent à des activités sociales et commerciales. 
(Bulgarie et Turquie) 
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Traditionnel ou répandu et le cadre 
théorique qui le sous-tend 

Des méthodes innovantes et le cadre théorique qui 
les sous-tend 

Lecture sélective, dramatisation du texte, 
lecture par rôles, discussion, auto-lecture - 
le théâtre aide les élèves à développer des 
compétences intégrées dans le processus de 
lecture, telles que la contextualisation de ce 
qu'ils lisent dans un texte à leur propre 
expérience, sentiments, attitudes, idées, valeurs 
et les situations de la vie (Booth, 1985). 
(Bulgarie) 

Classe inversée - un type d'apprentissage mixte où les 
élèves sont initiés au contenu à la maison et s'exercent à le 
parcourir à l'école. (Bulgarie) 

Travail différencié / Enseignement 
différencié - adaptation du contenu, du 
processus ou du produit en fonction de la 
préparation, de l'intérêt et du profil 
d'apprentissage d'un élève. (Bulgarie) 

Enseignement par questions-réponses - également 
connue sous le nom de "méthode socratique 
d'enseignement", cette stratégie est une forme de dialogue 
argumentatif coopératif entre enseignants et élèves, basée 
sur le fait de poser et de répondre à des questions pour 
stimuler la pensée critique et faire ressortir les idées et les 
présomptions sous-jacentes. (Bulgarie) 

Approche par compétences - vise à 
développer la capacité de l'enfant à mobiliser 
des savoirs et savoir-faire dans des situations 
concrètes et nouvelles, à l'école et dans la vie. 
(Luxembourg) 

Service Based Learning - une méthodologie innovante qui 
cherche à modifier la réalité et à améliorer l'apprentissage 
des élèves. Il s'insère dans l'ensemble des activités menées 
par un élève, et s'articule avec les propositions innovantes 
qui sont données dans les écoles : pédagogie par 
compétences, pédagogie par projet ou par problème, 
apprentissage coopératif et collaboratif, apprendre à 
entreprendre, intelligences multiples, coexistence positive, 
gamification, etc. (Espagne) 

Gamification Learning - consiste à générer 
des dynamiques et des mécanismes de jeu dans 
des environnements qui ne doivent pas 
nécessairement être ludiques, pour améliorer 
l'attention, la motivation, la concentration et 
l'effort des enfants. (Espagne & Turquie)

Apprentissage basé sur les défis - un apprentissage 
expérientiel qui facilite la participation directe et active. Il 
s'agit d'un produit pédagogique (expositions, portfolios, 
podcasts, expérimentations, représentations/dramatisations, 
journal scolaire ou radio, journées culturelles) et vise à 
donner un sens pratique aux contenus. Surmonter les 
différentes phases d'un défi implique : d'établir des stratégies 
; prendre des décisions de manière coopérative et 
collaborative, rechercher des solutions, développer son 
autonomie, adopter différents rôles et développer sa 
créativité. 

Apprentissage Montessori - permet aux 
enfants d'explorer librement et de découvrir le 
monde à travers leur curiosité et leurs propres 
expériences. Ce sont eux qui choisissent sur 
quoi travailler et quels matériaux utiliser. Il est 
également conseillé de mélanger des enfants 
d'âges différents dans la classe, mais tout de 
même, les rythmes de chaque élève sont 
respectés. (Espagne) 

Apprentissage coopératif - les enfants 
doivent développer une interdépendance 
positive, c'est-à-dire qu'ils doivent être 
individuellement concernés par le succès de 
chacun dans le groupe et la responsabilité 
individuelle, où l'implication de chaque élève est 
encouragée afin que le groupe fonctionne 
mieux. Enfin, le traitement de groupe est 
généralement effectué dans lequel les actions 
individuelles et de groupe sont évaluées. 
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III. Programmes spéciaux pour enseigner la compréhension en lecture aux élèves dont la 
langue maternelle n'est pas celle de l'école dans les pays partenaires: 

Nos recherches ont révélé qu'au sein du consortium de nos projets, il existe plusieurs approches 
différentes. En Autriche, au Portugal, en Espagne et en Turquie, des programmes spéciaux sont conçus 
pour être utilisés dans les écoles complémentaires aux programmes principaux. Dans ces pays, des 
classes sont conçues pour aider les élèves à développer leur compréhension en lecture selon un 
programme conçu pour les enfants dont la langue maternelle est différente de celle de l'école. 
Contrairement à ces pays, la Bulgarie a une politique différente et les étudiants du système éducatif 
bulgare sont formés selon des programmes standardisés et aucun programme spécial n'a été 
découvert. La plupart des pays ont des projets d'ONG intéressants qui visent à inciter les enfants à 
lire, ce qui contribue également à l'amélioration générale de la compréhension en lecture.

Une idée intéressante se trouve au Luxembourg, où le projet Sacs d’histoires a été lancé en 2009 afin 
d'accroître la sensibilisation aux langues, le partenariat école-famille et la promotion de la lecture. 
Dans ce projet, les enfants emportent chez eux des « sacs d’histoires » préparés à l'école qui 
comprennent un livre pour enfants avec une traduction dans la langue maternelle de l'enfant et un 
CD avec l'histoire du livre lu dans les langues les plus parlées en classe et quelques mots d'explication 
pour les parents afin que les enfants et leurs familles puissent lire et écouter ensemble les histoires.

IV. Efficacité des programmes spéciaux de compréhension écrite pour les élèves dont la 
langue parlée à la maison n'est pas celle de l'école: 

La recherche a montré que la mise en œuvre de tels programmes s'avère avoir un impact significatif 
sur le développement de la compréhension en lecture dans le groupe d'élèves spécifiques de nos 
projets. Des conclusions telles que "taux d'efficacité élevé", processus d'apprentissage plus rapide, 
capacité à mieux comprendre et sans interruption avec ses camarades de classe, amélioration de 
l'attention et de l'assiduité en classe sont vraiment encourageantes. Un extrait d'un rapport officiel 
réalisé au Portugal donne un bon aperçu :

« …il est nécessaire de rechercher des moyens de générer des processus d'amélioration qui 
transforment l'école en quelque chose dans laquelle l'apprentissage n'est pas seulement un objectif 
mais aussi une pratique efficace afin d'assurer des niveaux d'éducation souhaitables pour tous. Il est 
donc essentiel de créer des formations spécifiques et spécialisées pour accompagner les enseignants 
et les élèves vers la réussite scolaire et le développement de la littératie.

V. Volonté des enseignants de rechercher un soutien supplémentaire auprès des parents, des 
autres élèves, des collègues, de la communauté, etc. dans les pays partenaires: 

Selon les rapports fournis par les partenaires du projet, il est courant de rechercher un soutien 
supplémentaire dans tous les pays partenaires. Le soutien supplémentaire le plus nécessaire est entre 
pairs ou d'un enseignant à un autre pour essayer de comprendre en toute sécurité plus de détails sur 
les enfants avec lesquels ils travaillent, comme les différences culturelles, l'environnement familial et le 
soutien potentiel sur lequel les enseignants peuvent compter. Certains pays comme le Luxembourg et 
l'Autriche ont des initiatives/projets qui visent à inspirer les parents ou les professionnels à lire à/avec 
leurs enfants dans la langue de l'école que l'enfant fréquente.
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Profils professionnels des enseignants 
Résumé des descriptions des profils professionnels des enseignants dans chaque pays partenaire.

I. Description des qualifications et compétences requises pour les enseignants de langues du 
primaire dans les pays partenaires: 

Dans chaque pays partenaire, il existe des exigences de qualification professionnelle pour les 
enseignants de langues du primaire - un diplôme universitaire de quatre ans en pédagogie et une 
qualification professionnelle pertinente supplémentaire obligatoire, comme une maîtrise et/ou une 
spécialisation. Dans certains pays, des exigences supplémentaires doivent être remplies avant qu'une 
personne ne tente de postuler pour ce diplôme. Par exemple, la première exigence pour devenir 
enseignant dans l'école publique au Luxembourg est la maîtrise des trois langues officielles : français, 
allemand et luxembourgeois ou un test d'aptitude en Autriche, qui teste différentes capacités des 
futurs enseignants comme l'aptitude rythmique-musicale, détermination des aptitudes physico-
motrices, ainsi que des compétences informatiques et de la motivation personnelle.

En ce qui concerne les compétences requises, les partenaires partagent comme points communs les 
compétences personnelles et professionnelles suivantes:

• Detailed knowledge and practical skills as per the specific reality in each country

• Connaissances détaillées et compétences pratiques selon la réalité spécifique de chaque pays

• Compétences linguistiques et idiomatiques

• Compétence Apprendre à apprendre

• Compétences sociales

• Compétence en communication

• Compétence de planification et d'organisation

• Compétence numérique

II. Résumé des qualifications et/ou compétences requises pour le personnel scolaire 
fournissant un soutien linguistique aux enfants dont la langue parlée à la maison n'est pas à 
l'école dans les pays partenaires: 

La qualification professionnelle "enseignant" dans les pays partenaires s'acquiert par la formation dans 
les établissements d'enseignement supérieur et la plupart des compétences sont déjà définies ci-
dessus. Cependant, la participation à des programmes de spécialisation ou de post-diplôme 
supplémentaires est requise au Portugal, en Autriche et au Luxembourg pour le personnel scolaire 
fournissant un soutien linguistique aux enfants dont la langue maternelle est autre que celle de l'école 
afin d'acquérir les compétences nécessaires. En Bulgarie et en Turquie, ce type de formation spécifique 
peut être obtenu en participant à une formation complémentaire ou à des projets. Certaines parties 
de cette formation supplémentaire incluent des sujets tels que la gestion de la diversité linguistique, la 
promotion des identités plurilinguistiques, l'interculturalité, la médiation, l'enseignement différencié ; 
multilittératies. Par conséquent, les compétences souhaitées pour le personnel scolaire sont celles qui 
favorisent l'inclusion dans la classe, comme le multiculturalisme et le multilinguisme, l'intériorisation des 
différentes valeurs et attitudes, etc.
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III. Autres normes nationales ou critères de performance pertinents pour les enseignants 
des pays partenaires: 

En Bulgarie et en Turquie, il existe des normes nationales strictes et le développement professionnel 
des enseignants et autres spécialistes pédagogiques est défini. Les normes sont également définies par 
le ministère de l'Éducation au Portugal, mais elles sont souvent adaptées et modifiées.

Les législations en vigueur en Espagne, en Autriche et au Luxembourg ne précisent pas d'autres 
normes ou critères de performance en la matière après la réussite aux examens passés pour devenir 
enseignant. 

Besoins de formation 
I. Découverte d'études ou de publications nationales analysant les lacunes de compétences 
des enseignants et les besoins de formation pour enseigner efficacement la compréhension 
écrite dans les pays partenaires: 

Dans tous les pays partenaires, nous pouvons trouver des études et des recherches réalisées par 
différentes organisations gouvernementales ou non gouvernementales. Qu'il s'agisse du ministère de 
l'éducation et des sciences comme en Bulgarie ou du baromètre spécifique CICLIP sur la lecture et la 
compréhension des enfants en Espagne, tous les pays partenaires essaient d'être actifs pour trouver 
des solutions et soutenir les enseignants dans l'enseignement de ce sujet.
Les découvertes de ces études se rejoignent sur les conclusions que partagent tous les enseignants 
qu'ils manquent de formation spécifique et des moyens nécessaires pour exercer la compétence 
linguistique auprès des personnes qui présentent une barrière linguistique. Les derniers résultats 
comme celui en Autriche : « il y a un besoin de formation continue en promotion de la lecture parmi 
les enseignants en Autriche (Bachinger et al., 2021) » peuvent être trouvés dans chaque pays 
partenaire. Dans une étude réalisée en 2011 au Portugal, les résultats indiquent que : "Nous pensons 
qu'il est nécessaire de redéfinir et de revaloriser le rôle de l'enseignant comme celui qui non 
seulement interagit, transmet les connaissances et encourage la participation des élèves, mais qui 
permet une lecture intégrale activité et permet le développement de l'autonomie de l'élève avec une 
capacité critique, réflexive et interprétative dans tout type de texte et dans tout contexte.
Les résultats de ces constatations concluent que:

• les enseignants ont besoin d'une formation spécifique sur la façon d'enseigner la compréhension 
en lecture aux élèves dont la langue maternelle n'est pas la même qu'à l'école

• une formation supplémentaire sur la motivation des enseignants à apprendre de nouvelles 
méthodologies d'enseignement devrait être incluse

• avoir l'attitude d'un «  modèle  » - un enseignant inspiré à lire lui-même est une grande 
motivation pour ses élèves et peut leur enseigner de bonnes habitudes de lecture.

II. Études ou publications nationales dans les pays partenaires pour analyser les écarts de 
compétences des enseignants et les besoins de formation en matière de gamification et/ou 
de compétences numériques nécessaires à l'enseignement de la compréhension en lecture: 

Plusieurs publications liées à la gamification peuvent être trouvées dans les pays partenaires ces 
dernières années et conclusions. Ils ne sont pas directement liés à la gamification et aux compétences 
numériques pour enseigner la compréhension en lecture, mais montrent des résultats intéressants sur 
le sujet dans son ensemble. En Autriche, en Turquie et en Bulgarie, on constate que les ressources 
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disponibles pour l'apprentissage numérique varient fortement d'une école à l'autre, ce qui limite 
l'unification des normes d'enseignement. L'un des résultats de la Bulgarie indique : « Près de 63 % des 
enseignants n'ont jamais collaboré au sein de leur école pour co-développer des contenus et des 
ressources d'apprentissage numériques, et 86 % n'ont jamais travaillé avec des enseignants d'autres 
écoles pour le faire. Quelque 84 % des enseignants n'avaient jamais partagé publiquement les cours et 
les ressources numériques qu'ils avaient développés en ligne. » Cela montre seulement que la grande 
ressource de la gamification des processus d'apprentissage n'est pas suffisamment utilisée et qu'il y a 
un besoin urgent de numérisation complète dans les écoles. Une plus grande attention devrait être 
accordée à la culture numérique globale des enseignants, afin qu'ils puissent être disposés à mettre 
leur créativité et leur expertise de manière plus innovante.

En tant que controverse, dans les écoles luxembourgeoises, il existe différents exemples de 
gamification bien utilisés. L'un d'eux est l'application iPad iTEO - un outil d'apprentissage et 
d'enseignement qui enregistre et édite la langue. Il facilite l'apprentissage collaboratif, exploratoire et 
ouvert des langues des enfants et leur permet de puiser dans leurs divers répertoires linguistiques.

III. Chacun des partenaires du projet a interrogé au moins 3 enseignants du primaire qui 
enseignent les compétences de compréhension en lecture. Voici les résultats résumés de 
toutes les entrevues concernant les 5 principales difficultés auxquelles les enseignants sont 
confrontés dans leur pratique pédagogique: 

A. Tous les enseignants partagent un grand problème commun : que souvent leurs élèves ne 
comprennent pas le sens lexical des mots. Cela conduit à une incompréhension du sens 
de ce qu'ils lisent, car il leur manque parfois les mots les plus simples de leur vocabulaire.

B. Dans le milieu familial, il n'y a pas d'incitation à la lecture car souvent les parents ne lisent 
pas eux-mêmes et ne possèdent pas de livres.

C. Aucune bonne maîtrise de la langue maternelle des élèves n'est observée dans certains 
pays. Cela s'applique aux enfants migrants et issus de minorités qui n'ont pas la possibilité 
d'étudier leur langue maternelle en détail, mais qui doivent en étudier une nouvelle à 
l'école. De plus, s'il leur arrive de bien maîtriser leur langue maternelle, celle-ci est souvent 
linguistiquement et syntaxiquement éloignée de la langue du pays dans lequel ils vivent. De 
plus, les familles parlent dans leur propre langue maternelle et non dans la langue officielle 
de le pays dans lequel ils vivent. De cette façon, la situation est encore plus compliquée, 
car il est encore plus difficile pour l'enfant d'acquérir une connaissance et un vocabulaire 
solides de la langue officielle du pays.

D. Dans de nombreux cas, l'environnement familial des élèves comprend des parents ayant 
un faible niveau d'instruction, ce qui entraîne souvent une faible motivation des élèves à 
s'alphabétiser, mais cela signifie également que les parents ne lisent pas à leurs enfants et, 
de cette façon, les enfants peuvent n'enrichit pas leur vocabulaire.

E. Manque d'expérience en enseignement et/ou de formation supplémentaire disponible 
avec une méthodologie sur la façon de travailler avec ces enfants spécifiques. Besoin 
également de ressources matérielles et numériques ainsi que de formations sur la 
gamification et les technologies numériques.

F. Lack of teaching experience and/or additional training available with a methodology on 
how to work with these specific children. Also need of material and digital resources as 
well as training on gamification and digital technologies.
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IV. Sur la base de l'expérience des partenaires et des entretiens avec les enseignants qu'ils 
ont menés, nous avons dressé une liste des 5 besoins de formation des enseignants les plus 
importants selon les six compétences de compréhension en lecture: 

Notre consortium se rend compte que les besoins de formation des enseignants peuvent varier car ils 
dépendent de l'expérience des enseignants et de leur réalité actuelle. Cependant, nous avons réussi à 
conclure et à nous unir sur les formations supplémentaires obligatoires suivantes des enseignants qui 
doivent être entreprises, lors de l'enseignement de la compréhension en lecture aux élèves dont la 
langue maternelle est différente de celle à l'école :

Formation qui fournit des outils pratiques, des informations et une connaissance des ressources 
linguistiques pour aider les étudiants à surmonter les difficultés de maîtrise de la technique de lecture.

Formation sur la façon de gamifier le processus « apprendre à lire ».

Formation sur les connaissances culturelles et de base du processus d'apprentissage, les habitudes des 
étudiants de divers horizons linguistiques et la façon de les approcher. Sur la base de cette 
compréhension, les enseignants doivent être formés avec des outils pratiques sur la façon d'aider les 
enfants à améliorer leurs compétences en compréhension de la lecture.

Formation sur la façon de créer une vision positive et motivée chez les enfants et leurs parents en ce 
qui concerne l'apprentissage de la lecture dans la langue officielle du pays.

Formation aux compétences sociales, qui comprend des approches appropriées pour ces enfants 
(surtout s'ils ont un passé ou un présent traumatisant) et leurs parents, afin que les enseignants soient 
en mesure de créer un environnement bon et motivé pour que les enfants soient inspirés pour 
améliorer leurs compétences en compréhension de la lecture.
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